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WITNESS STATEMENT OF MOHAMMED ALI ISMAIL ALI

I, Mohammed Ali Ismail Ali, father of Hasan Mohammed Ali, ofE Personal Data Iraqi

Kurdistan will say as follows:

I am the father of Hasan Mohammed Ali (“Hasan”), who was one of the victims of the
November 2021 tragedy.

I make this statement in order to provide relevant information to the ongoing Cranston
Inquiry based on my knowledge and understanding of the circumstances leading up to and
during the events under scrutiny. Except where I indicate to the contrary, I make this witness
statement on the basis of facts and matters within my knowledge. 1 have provided this
information in consultation with my wife, Khaj Hussein Homer Hussein (“Khaj”), Hasan’s
mother, my sons Omar Mohammed Ali (“Omar”) and Nabaz Mohammed Ali (“Nabaz”), and
other family members where appropriate. As the head of my family, I represent my family
and speak on their behalf regarding this Inquiry. Where the facts and matters in this witness
statement are within my own knowledge, they are true. Where the facts and matters in this
witness statement are not within my knowledge, they are true to the best of my information
and belief.

I acknowledge that the information that I received from my son during his journey may not
always have been complete or accurate. The events of 23/24 November 2021 were very
distressing for me. I find it difficult to talk about them. The attendances with my lawyers have
been very overwhelming for me. I often get very upset and I have had to end attendances
early, as it has been too difficult and painful to continue. The passage of time since the incident
may also have impacted my ability to recall all events and conversations I had with my son
fully and/or accurately.

This statement was prepared with the assistance of my legal representatives at Duncan Lewis

solicitors.
Background
: . Personal o ey
I am an Iraqi national born on Data I live in a town calledi PD  iwhich is near

Sulaymaniyah in the Kurdistan region of Iraq. I am retired now, but I used to be employed by
the Peshmerga, which is the Kurdish armed forces. I was in the Peshmerga from 11 June 1976
until 2017 when I retired after the end of the Iraq war against ISIS. Before I retired, I was a
Colonel and was Deputy Head of a unit in the Seventieth Brigade.

INQ009750_0001



CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

6. I live with my wife, Khaj. Together we have had thirteen children: twelve sons (including

Four of our sons, Khdlr, Karokh, Rebin and Nabaz, and our daughter Banaz live w1th us in

our home in Kurdistan. Our sons Omar and Ali live in the UK. Hasan lived with us before he
left Kurdistan.

7. Hasan was 37 years old when he left Kurdistan. His birthday was 15 September 1984. He was a
very nice looking man. He was of medium build and height, around 1.65m tall. He was average
weight and very healthy and fit. As far as I am aware, he did not suffer from any physical or
mental health conditions. He was not able to swim and had no experience swimming.

8. Hasan was unmarried and did not have any children. Before he left Iraq, he was working in the
Peshmerga like I had. He had been in the military for twenty years. He was in the Seventieth
Brigade. He worked often with his brother Nabaz who was also in the Peshmerga. In his spare
time, Hasan spent time with his family at home or with friends. He had a lot of people who
loved him and liked spending time with him.

9. Hasan was a lovely man. He was very gentle and kind-spirited. He spent a lot of time with
me, and we used to work together before I retired. He had a strong bond with his siblings and
his mother. His siblings thought he was very brave and strong. He was always respectful
towards other people and wanted to help people where he could. We miss him very much.

10. Before he left Iraq in 2021, Hasan had tried to leave Kurdistan once before, in summer 2019. I
cannot remember the exact date. He flew to Turkey on a visa and was gone for around three
weeks. I do not know exactly what happened or where he went but I believe he returned
voluntarily because his mother had been really upset and was suffering without him. She had
fainted three times out of fear and worry for him. When he returned, Hasan remained in
Kurdistan for two years. I believe he had wanted to give Kurdistan another chance. He had
hoped that the political and economic situation would get better, but it did not. Ultimately he
decided that he needed to leave again.

11. I do not believe there was a specific trigger event that led to Hasan leaving, but he did tell me
that he felt very unsafe in Kurdistan. Given his role fighting against ISIS in the war, he had
mentioned he was afraid of being targeted by ISIS. Hasan tried to explain to me his reasons
for wanting to leave Kurdistan before he went, as he knew I was unhappy with him going.
He said that Kurdistan was corrupt and dangerous. He said that if the political climate shifted
even slightly, there could be in another war and those from Kurdistan would be the ones
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targeted. As a member of the Peshmerga, Hasan said that if there was another war his life
would be in danger. Being from Kurdistan makes you vulnerable as we have fewer rights and
less protection within Iraq.

Hasan also told me that the UK protected human rights and democracy. These are all things
that are non-existent or volatile in Kurdistan. He mentioned that his brothers, Omar and Alj,
were in the UK where they were safe and protected, whereas in Kurdistan, people are
constantly in fear and at risk.

When he was explaining his reasons for leaving to his mother and me, Hasan told us that as
a member of the Peshmerga, he was on a very low salary. His payments kept being delayed
and at times he was not paid at all. He said he had very little power to challenge this. He also
was in debt as he had borrowed money from various friends to buy himself a vehicle and he
was afraid that he would be unable to repay them.

My wife and I were very upset that Hasan decided to leave. As I mentioned, he was a very
good son and we were extremely close. I wanted him to stay. I knew he was going to try to
reach a safe country and that he felt scared in Kurdistan. But he was so lovely to me and his
mother and we were sad not to have him close. However, I knew he was an adult, and I could
see he that was struggling. We did have faith he would be going somewhere safe where he
would be protected. We thought we would still be in communication with him, even if only
via phone or video. Nothing could have prepared us for losing our son.

I did not know a lot about whether the journey would be dangerous. Our community had
never heard of small boats sinking in the Channel. We also had sons, Omar and Ali, who had
already made their way safely to the UK on lorries, so we genuinely thought Hasan would be
okay and would arrive safely. To have lost him in such a horrific way has been devastating.

Journey from Kurdistan to Northern France:

Hasan left Kurdistan on 12 October 2021. He had a valid visa to travel to Turkey and flew from
Erbil to Istanbul on his Iraqi passport. He left Kurdistan on his own. We took him to the airport
where we said goodbye. His mother cried a lot when he left, but I know Hasan felt he had no
other option.

Hasan stayed in Turkey for a few weeks, I am not sure exactly how long he was there. He
mentioned that he was in Istanbul waiting for the smuggler he had found to make arrangements
for his travel across Europe. I did not know whether he found the smuggler in Kurdistan or
Turkey. My son Nabaz has since told me that Hasan had made contact with the smuggler whilst
he was in Kurdistan. I only spoke with Hasan once whilst he was in Turkey on the phone. I do
not have a phone, so I used Nabaz’s phone to speak with him.
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From Turkey, Hasan went to Italy by boat. I do not know the exact dates of this journey. He was
on the boat for around one week and we lost contact with him during this part of his journey.
He told me afterwards that this experience was extremely distressing. He said there was an
issue with the boat, which meant it was taking on water. Hasan and the other people on the boat
had to try to remove the water to ensure the boat did not sink. He told me that this was a very
terrifying experience. Hasan mentioned that during his journey to Italy, he formed a friendship
group with other people. I do not know their names. I am not surprised that Hasan made friends
with other people — he was always well-liked and made friends easily.

Iam not sure how long Hasan was in Italy. He stayed in a hotel, which I think was arranged by
the smugglers, but I am not sure of the details of this. The smugglers took his mobile phone
from him and so we were not able to communicate with him for nearly a week. Because of this,
we were not sure exactly what was happening. He told me that he did not interact with the
authorities at any point on his journey from Turkey to Italy, or once in Italy. I only spoke with
Hasan once whilst he was in Italy, again on my son Nabaz’s phone. This is when he told me
about the difficult boat journey from Turkey to Italy.

From Italy, Hasan travelled to France by train. My understanding from Hasan is that the same
smuggler who arranged his journey to Italy also arranged his travel to France. In France, he
went to ‘the Jungle” camp in Dunkirk. I do not know the exact date on which he arrived in
Dunkirk. He told me that he went to Dunkirk because this is where most Kurdish people go.
My understanding is he travelled with the group of friends he had made on his journey to Italy.

Northern France

. Hasan told Omar that there were lots of problems in the jungle, including fighting between

people and tents being destroyed. He did not feel safe there because of this. Hasan told me that
the French authorities regularly came and destroyed the camp and that on at least one night, he
had to stay in a hotel. I think Hasan paid for this himself, but I am not sure. Hasan stayed in
Dunkirk before his attempt to reach the UK in November 2021. I think he was in Dunkirk for a
few weeks before the incident.

I spoke with Hasan only a few times on Nabaz’ phone whilst he was on his journey but he was
in regular contact with his brothers. He spoke with Nabaz on the phone and they messaged
frequently. I believe they spoke most days when Hasan was in the jungle and Nabaz always
asked whether Hasan was ok. Hasan told Nabaz that the jungle was difficult, and that the
conditions were muddy, wet and cold. Hasan said they had no freedom and no life there, and
that he wanted to make the journey to the UK where he would be respected as a human being.
As far as I am aware, it was not an option for him to attempt the journey by lorry or any other
method other than by small boat. Ultimately Hasan had no control over his route to the UK and
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was at the mercy of the smugglers to get him safely to there by boat. I believe that Hasan did
not discuss the specific details of his journey with me because he knew that my wife and I are
older and that we would worry about him. I think Hasan was also in regular contact with his
brothers Omar and Ali, who both live in the UK, during his journey but I do not know the details
of this.

My understanding from Hasan is that he used one smuggler to make the journey from Turkey
to France, and another to make the journey from France to the UK. Hasan took his own money
with him and made his own arrangements. I do not know a lot of details regarding this as he
did not tell me. Nabaz told me that Hasan said he paid the smugglers in advance. I do not know
how much Hasan paid any smugglers but Hasan did have money with him when he left
Kurdistan. I know he had some money as our family sold things and borrowed money to give
Hasan before he left.

Previous attempts to cross the Channel

I think Hasan made at least two attempts to cross the Channel prior to 23 November 2021. I
do not know the dates of these attempts.

Hasan told me that on one occasion he and the people he was with were caught by the French
police while they were on the shore, approaching the water. He said the police did not allow
them to attempt the crossing, and that they broke the boat. The police did not arrest or detain
him.

Hasan told Omar about a second attempt, around two weeks before the 23 November
attempted crossing. On this occasion, the boat was on the water and Hasan and others were
trying to get into the boat when the police arrived. The police slashed the boat. According to
Omar, Hasan fractured his finger during this encounter. Hasan did not mention this to me,
but I expect he did not want to upset me. Omar said that this fracture occurred because when
he was on the boat, they saw the authorities coming and so lots of people threw themselves
into the water and someone stepped on Hasan's finger and injured him. I do not know if he
was still injured when he attempted the journey on 23 November 2021.

The night of the crossing and its aftermath:

On 23 November 2021 my wife and I received a phone call on Nabaz’s phone from Hasan in
the late afternoon. He said he would be leaving that night to travel by boat to the UK. He
called from a friend’s phone. I am not sure of the friend’s name. I do not know why he called
from a friend’s phone rather than his own. During the phone call I asked if he was going to be
okay and whether he would be cold. Hasan said he would be fine, that he was wearing warm
clothes, and that he would be wearing a life jacket. This phone call was the last contact I had
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with my son. He also spoke with Nabaz and he told Nabaz the smugglers said that he would
get to the UK safely.

All the information I know about the journey is from Mohammed Sherka, who survived the
tragedy. We spoke by phone about a month after the incident. He said that that they were in
deep water when the boat got into difficulties. He said people tried to call the coastguards but
they did not come to help. He said they also tried to call the UK authorities, but they did not
come either. He told me he saw people fighting to survive and drowning. The night sounds
awful and I am devastated that this is how my son died and that no-one came to rescue him,
despite them calling for help. I have not had any contact with Mohammed Sherka since, and
I do not have any contact details for him.

At no point during the night of 23-24 November 2021 was I aware that Hasan’s boat was
sinking or that he was in danger. I was not aware that anything had happened until I saw the
news the next day. I saw on Facebook that a boat had sunk attempting to cross the Channel. I
had not heard from Hasan, so I was very worried. My family and I felt helpless. We did not
know what to do being so far away.

Shortly after the incident, an organisation called Lootka got in touch with us. They asked us
to give them DNA samples. My wife and I went to Sulaymaniyah where they took blood from
her. A few weeks later they got in touch with us and told us they had identified Hasan’s body.
Up until this point we had still been hopeful Hasan was alive. We only knew he had died
when we were told this by Lootka.

We were distraught. I have struggled to speak with my legal representative about how I felt
receiving the news, it is too painful. The pain of losing my son has been too much to bear. Just
thinking about losing Hasan makes me cry.

Impact on our family

The whole family went into shock hearing what had happened to Hasan. I cannot explain in
words the impact on our family. We are still in mourning three years on. I do not think we
will ever recover from this loss. No parent should lose a child, no matter their age. Everyone
has been so upset and I do not think the grief will ever leave us. Hasan’s mother still cries all
the time. I try to be strong for the family, but I am an old man and I cannot bear to think what
my son went through. Going on living without him is a struggle every day. The sadness is

overwhelming.

The world is less bright without Hasan. I do not feel my family has just lost a relative, we have
all lost a true friend and caretaker. We miss him every day. I miss laughing and talking with
him in the family home and watching him interact with his mother and siblings. He had lived
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with us for his whole life and his loss is felt deeply.

Hasan’s body has been brought back from France. I think the Kurdistan Regional Government
paid for this. We are so grateful for this. We have been able to give Hasan a proper burial and
have a grave where we can go when we wish to be near him. But nothing will ever bring my
son back. I am so devastated that this was able to happen and that no-one came to rescue my
son and the others who were in the boat with him.

Conclusion

We still feel the loss of Hasan three years on and will continue to mourn him for as long as we
are alive. Losing Hasan has left a hole in our lives that can never be filled. We remember and
miss him every day. We are desperate for some kind of answer or explanation for how this could

have happened to our son. We feel hopeless with little news or update.

Statement of Truth

I believe the facts stated in this witness statement are true. I understand that proceedings for
contempt of court may be brought against anyone who makes, or causes to be made, a false
statement in a document verified by a statement of truth without an honest belief in its truth.

Signed:

Date:

Name:
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I have translated the above text from English into Kurdish Language to the best of my knowledge and ability and

command of both these languages. Translator] ™y -
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